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Notes de folklore jurassien.
Par J. Sriujuz.

Dictons dicers.

— Le mauvais an entre en nageant.
— Le vent du jour de l'an, existe moitié de l'an.
— Premier de l'an beau, Août chaud.
— Tel jour de Circoncision, tel mois de moisson.

Helle journée aux Rois, le blé (l'orge) vient sur les toits.
— Si le soir du jour dos Rois, beaucoup d'étoiles tu vois,

Auras sécheresse en été, et beaucoup d'œuls au poulailler.
— Les jours entre Noël et les Rois

Indiquent le temps des douze mois.

— Janvier d'eau chiche, fait le paysan riche.
— Tonnerre en Janvier, récolte en quantité.
— Janvier sec et beau, remplit greniers et tonneaux.
— Poussière de Janvier, abondance au grenier.
— Quand le crapaud chante en Janvier

Serre ta paille, métayer.
— En janvier pluie et gelée, préparent une bonne année.

— Avoine de Février, espoir au grenier.
— S'il tonne en Février, jette tes tonneaux au fumier.
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— de mnuvnis Ml entre en nn^ennt,
— de vent (In sour de l'nn, existe moitié de l'un.

- dremier de l'nn denn, ^Voût einlud,
'idsl jour de direaneision, tel mois de moisson,
delle journée nux ldois, le dlè (l'urge) vient sur les toits.

— 3i le soir du four des ldois, denueoup d'étoiles tu vois,
.durns sêederssse eil êtê, et denueoup d'oeuls nu poulniller.

— des sours entre Xoid et les Ivois

Indiquent le temps dos dou^o mois.

— .Innvier d'enu elnelie, tnit le pnvsnn rielie.
— tonnerre en dnnvier, rêeolte en cjunntitê,
— dnnvier see et denn, remplit greniers et tonnenux.
— doussière de dnnvier, ndondnnee nu grenier.
— t^unnd le ernpnud elinnte en dnnvier

Lerro tn pnille, mêtn)'or.
— En snnxder pluie st gnlêe, prêpnrent une donne nnnêe.

— .dvoine de Eêvrier, espoir nu grenier.
— 8'il tonne en Eêvrier, sette tes tonnenux nu l'umier.
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Mars pluvieux, an disetteux.
En Mars s'il tonne, apprête cercles et tonnes.
Quand il tonne en Mars, les vaches sont taries.
Taille tôt, taille tard ; n'y a de taille que tie Mars.
Mars sec et beau, remplit cuves et tonneaux.
Si Mars fait l'Avril, Avril fait le Mars.
Au mois d'Avril, n'ôte pas un fil.
Quand il tonne en Avril, préparez vos barils.
A la Saint-Georges (23. IV), l'épi est dans la gorge.
A la Saint-Georges, sème ton orge.
A la Saint-Marc (25. IV), il est trop tard.
Quand il pleut à la Saint-Georges,
Il n'y a ni prunes, ni orge.
Quand Saint-Marc n'est pas beau, pas un fruit à noyau.
Pâques pluvieux, souvent fromenteux.
Avril frais et Mai chaud emplissent la grange jusqu'en haut.
Avril et Mai de l'année font la destinée.
Froid Mai et chaud Juin donnent bon pain et bon vin.
Tonnerre de Juin, promet paille et foin.
S'il fait beau à la Saint Guillaume (25. VI)
Auras du blé plus que de chaume.
Saint-Pierre et Saint-Paul (29. VI) pluvieux
Font trente jours dangereux.
Quand il pleut en Août, il pleut miel et bon moût.
Quand il pleut le 1er Août, de regain il n'y aura pas beaucoup.
Quiconque se marie en Août souvent n'amasse rien du tout.
En Août quiconque dormira, sur ma foi s'en repentira.
Si l'on veut que le raisin vienne,
Faut du chaud à la Saint-Etienne (2. VIII).
Les œufs récoltés entre les deux Notre-Dame (celle d'Août,
15. Assomption et celle du S Septembre, Nativité) se
conservent très longtemps.
Pluie de Septembre, favorise vigne et semailles.
Pluie du jour de Saint-Grégoire,
Autant de vin de plus à, boire.
A la Saint-Gloud (7. IX), sème ton blé,
Car ce jour-là vaut du fumier.
Qui n'a pas semé à la Croix (14. IX)
Pour un grain doit en mettre trois.
Saint-Mathieu (21. IX), premier semeur.
A la Saint-Mathieu s'il fait beau, prépare bien les tonneaux.

7,5! —

l^Igrs pluvisux, gn dissttsux.
Du Ngrs s'il tonns, gpprstv ssrslss st tonnss.
()ugnd il tonns su Ngrs, lss vgslrss sont tgriss.
d'gills tût, t-ìillv tgrd; n'p g ds tgills pus (ls Ngrs.
Vlars sso st dsgu, rsmplit suv(!S st tonnsgux.
3i Ngrs Ig.it l'Xvril, .Vvril Igit ls l^lgrs.
Xu mois d'Xvril, n'ôts pgs mi dl.
t^ugnd il tonns vu Xvril, prâj,grs^ vos I,grils.
X lg Lgintd!sorgos jZd. IV >, l'spi sst dgns lg Zor^s.
X lg Fgint-ltsorAss, ssins ton or^s.
X lg Lgint-VIgro (27>. IV), il sst troj, tgrd.
I^ugnd il pleut à lg Lgint-tìsorAss,
Il n'v g NÌ prunes, NÌ 0r^s.
t^ugnd Lgint-àlgrs n'sst pgs dsgu, >>gs nn Huit à novgu.
k'gpuss pluvisux, souvsnt Iroinsntsux.
Xvril Irgis st Vlgi oligud sinplisssnt lg ^rgn^o jus<ju'sn l,gut.
Xvril st Nui du l'gnnss lont lg dsstinss.
l'roid l^Igi st slurud .luin donnent l,on pgin <1. l,on vin.
d'onnsrrs ds duin, j,ronist pgills st i'oln.
5!'il luit l,sgu g lg tigiut lìuillgrnns )d5. VI)
Xurgs <lu >>Is. plus pus (ls sluunns.
Lgintddsrrs st Kgintd'gul <M. VI) pluvisux
Hont trsuts jours dgn^srsux.
t^ugnd il plsut su Xoût, il j,lvut inivl st lion rnoût.
t^ugnd il plsut ls 1°^ Xoût, (ls rvAgin il n')- guru pgs ûsguooup.
(i>uioon(jus ss ingris su Xoût souvsnt n'gingsss risn du tout.
lin Xoût «^uisonpus durinirg, sur ing loi s'sn rspsntirg.
Li l'on >sut pus ls rgisin visnn«!,
?gut du s.lrgud à 1g ZgintXltisnns jd. VIII).
Xss (suis rssoltss sntrs lus dsux Xotrs-Dgins jssllo d'août,
I7>. Xssoinption s.t sslls d(i ttsptsinûrs, Xgtivits) ss son-
ssrvsnt trss louzztsinj>s.
Vluis ds Loptsinlirs, Igvoriss vipjus st ssmgillss.
d'luis du jour ds Hgint-llrs^oirs,
Xutgnt ds vin ds plus g >,n!rs.

X lg Zgint-VIoud <7. IX). soins ton I»ls,

(Igr ss jour-lg vgut du luinisr.
(^ui n'g pgs ssins g lg (lroix )I4. IX)
I^our un ^rgin doit sn insttrs trois.
Lgint'Ngtlûsu )dl. IX), jirsinisr ssinuur.
X lg Lgint-Ngtlusu s'il l'git I»sgu, prûpgrv ûisn los tonnsgux.
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A la Saint-Mathieu les jours
Egaux aux nuits dans leurs cours.
Sème tes pois à la Saint-Maurice (22. IX)
Tu en auras à ton caprice.
Pluie de Saint-Michel (29. IX) sans orage,
D'un hiver clément est le message.
Quand l'hirondelle veut voir Saint-Michel,
On n'aura l'hiver qu'après Noël.
Pluie de Saint-Michel, soit devant, soit derrière,
Ne demeure pas au ciel.
Si l'osier fleurit, le raisin mûrit.
Lorsque beaucoup d'étoiles filent en Septembre,
Les tonneaux sont trop petits en Novembre.
Quand en Novembre il a tonné, l'hiver est avorté.
En Novembre s'il tonne, l'année sera bonne.
La Toussaint venue, plus de charrue.
A la Toussaint les blés semés et tous les fruits bien enserrés.
S'il neige à la Saint-Zacharie (5. XI) le paysan rit.
A la Saint-Martin, bois du bon vin
Et laisse l'eau pour le moulin.
A la Sainte-Catherine (25. XI), meunier fais ta farine;
Car à la Saint-André (30. XI) le ciel sera gelé.
Quand la lune «refait» par le beau temps,
Il fera mauvais temps dans les trois jours.
Quand la lune «refait» par le mauvais temps,
Il fera beau temps dans les trois jours.
On doit couper les poireaux quand la lune «refait».
Pour que les oignons ne pourrissent pas, il faut les planter
le Vendredi-Saint.
Quand les raves viennent de pousser, il ne faut pas les

éclaircir, sinon «le fer s'y met» (c.-à-d. elles sèchent).
Il faut semer les carottes dans le signe de la Vierge et

non dans celui des Gémeaux, sans quoi elles deviennent
fourchues.
Quand on voit beaucoup de perce-oreilles, on dit qu'il y
aura beaucoup de neige l'hiver suivant.
Quand il y a beaucoup de guêpes, signe de neige
abondante l'hiver suivant.
Quand il fait des éclairs en hiver, signe de gros paquets
de neige.
Quand les mouches volent dans les arbres, signe de pluie.
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X la Laint-Natliiou los ^jours
lü^aux aux nuits dans lours oours.
Lèino tos pois à la Laint-Naurioo (22. IX)
d'u 611 auras à tvll 0iiprio6.
?lulo do Laint-Nioliol (29. IX) sans oraZo,
D'UN lilvor olôinont 6St lo INSSSkiA'o.

l^uand l'lnrondollo vout voir Laint-Nioliol,
On n'aura l'liivor c^u'apros Xoöl.
Willis <Io Kaint-Nioliol, soit devant, soit dorrioro,
Xo doinouro pas nu oiol.
3i l'osior llourit, lo raisin inûrit.
dorsc^uo doauooup d'ôtoilos lilont on Lsptoindro,
dos toiliikkllix sont trop potits oïl Xovoindro.
Ouand oïl Xovoindro il ki tonus, l'liivor ost avorté.
du Xovoindro s'il toniik, l'annso sors, llonno.
da Toussaint vonno, pins clo oliarruo.
X lki lloussaint los dlos soinos ot tons los lruits loion onsorros.
K'il noiAN à la Laint-daedarlo (5. XI) lo paysan rit.
X lki Laint-Nartin, dois cln don vin
dt lkiisso l'onn ponr lo nioulin.
X lki Lainto-Oatliorino (25. XI), inonnior Ikiis ta larino;
Oar à la Laint-Xndro (30. XI) lo oiol sorki ^olo.
(^uand lki lniio «rö/ttlil» par lo doau toinps,
Il lorki inkinvkiis toinps âkins los trois )ours.
I^uaiid lki Inno «ro/ttld> pkìr lo nlkìnvkìis toinps,
Il lorn llkkin toinps clkins los trois ^jours.

On doit oonpor los poirokinx c^uand lki luno «ro/'m/».
dour puo los 0ÌAN0U8 no ponrrissolit pas, il laut los plantor
10 Vondrodi-Lalnt.
Òuand los rkivos vionnont do ponssor, il no tant pas los

ôolairolr, sinon «lo lor s'^ inot» (o.-à-d. ollos soolront).
11 laut soinor los oarottos dans lo sl»nio do la Vior^o ot

non dans oolui dos Ooinoaux, sans c^uoi ollos dovionnont
lonrolinos.
l^uand on voit doauooup do poroo-oroillos, on dit c^u'il ^
anra doauooup do noi^o l'liivor suivant,
truand il ^ a doanooup do guêpes, sl^no do noi^o adon-
danto l'liivor suivant.
Huand il lait dos ôolairs on lilvor, si^no do M'os pac^uots
dk NKÍAK.

Huand los inouolios volont dans los ardros, si^uo do pluie.



— 60

— Quand les chaussures que Ton cire ont de la peine à re¬

luire, signe de pluie.
— Quand on voit des taupinières non loin de la maison,

c'est signe de malheur.
— Quand- on rêve à des cheveux noirs, malheur imminent.
•— Quand on rêve à des cheveux blancs, on recevra de l'argent.
— Quant 011 rêve qu'une personne est morte, on lui rallonge

la vie de 10 ans.
— Il ne faut pas siffler dans les «côtes», sinon le loup vient.
— On dit d'une fille qui se mouille beaucoup en faisant la

lessive, qu'elle aura un mari buveur.
— Les jeunes filles qui désirent un mari doivent inscrire leur

nom dans la tour du Château de Milandre.
— Une vache ne doit pas être conduite de nuit chez son

nouveau maître, sans cela elle s'enfuira du pâturage et
retrouvera aisément son ancien domicile.

Contre tea insolations Se coiffer d'un mouchoir rouge.
Pour guérir les seins. Les frotter avec de la graisse de coq.
Mal d'oreilles. Mettre du lard de verrat dans l'oreille malade.
Contre le décroit. Faire de la graisse avec du beurre fondu,

des «niolles» de vaches, le premier mercredi de la lune.
Circulation du sang. Quand le sang ne circule plus clans un

membre, y appliquer un cataplasme de terre de fourneau
pilée ou de cendres imbibées de vinaigre.

Pour dégonfler une vache. Lui donner de l'huile d'olives ou
du tabac avec de l'urine — ou de la terre de 3 taupinières
fraîches avec de l'urine.

Diarrhée des vaches. Donner du thym serpolet avec 3 plantes
de gros plantain. Hâcher le tout et le donner à manger.

Diarrhée des veaux. Donner à boire du lait dans lequel on a

mis du charbon pilé.
Coutume. Aux Bois on doit baptiser les enfants illégitimes

après l'Angélus.
Croyances. Le bois que nous aurons bûché le dimanche sera

brûlé sur notre langue en enfer.

— Si un enfant perd une dent de lait et que celle-ci soit

mangée par une souris, il pousse à l'enfant une dent de souris.

— Quand deux personnes prononcent ensemble les mêmes
mots, une âme de purgatoire est délivrée.

— W

— Onnnd les oirnnssnros s^us l'on sirs ont ds in peins à ro-
iuirs, si^ns cis pinis.

— tjnnnd on voit ciss tnnpinisrss non ioin (is in nnnison,
s'sst SÎANS (is niniilsnr.

— t^nnini on rsvs n (iss oilsvsnx noirs, inniiisnr innninsnt.
^— Ounnd on rsvs à (iss oirsvsnx dinnss, on reosvrn (ik i'nr^snt.
— t^nnnt on rsvs (^n'nno pvrsonns sst nrorts, on lui rniionps

in vis (is 10 nns.
— II NL fnnt pns siilisr (inns iss «sôtss», sinon is ionp visnt.
— On (üt d'nns tiiis (pli 8S mouiiis izsnnsoup su fnisnut in

isssivs, (^u'kiis nurn nn ninri knvsur.
— Dss ^jsnnss ÜÜSS (pli (issirsnt nn ninri (ioivsnt inssrirs isur

noin (inns in tour (in Oirntsnn (is Niinndrs.
— lins vnoins ns (ioit pns strs sondnits Äs sins^ son

nonvsnn innitrs, snns ssin siis s'sntnirn (in pnturnps st
rstronvsrn nissnrsnt son nnsisn donnsii(!.

Os/drs /e« Lo soiiisr ci'nn inonsiioir ron»ö.
/es sàs. Dos frotter nvse (is in M'nisss (is ooc^.

à/ Ä'srsÄ/ö«. idsttrs (in inr(i (is vsrrnt (inns i'orsiiis inninds.
/e Äsers//. Dnirs (is in Arnisss nvss (in dsnrrs tondn,

(iss «nioiiss» (is vneiiss, is prsmisr rnsrsrsdi do in inns.
Ä?(, Ollnnd is snn^ ns sirsuis pins (inns un

insinOrs, ^ nppiic^nsr nn sntnpinsins (is tsrrs (is ionrnsnn
piiss on (is ssndrss nndidsss ds vinni^rs.

Ä(AS??//ör >me B«à. Oni donnsr ds i'Dniis d'oiivss on
dn tnkns nvss ds i'nrins — on ds in tsrrs ds 3 tnnpinisrss
irnioilss nvss ds i'nrins.

/dnrr/((e à «?«r//e8. Donnsr dn tli^in ssrpoist nvss 3 pinntss
(is ^ros pinntnin. IdnoDsr is tout st is donnsr n innnAsr.

/tnn'r/ne à vem/cr. Donnsr n dairs dn init dnns isc^nei on n

inis dn siinrdon piid.
^.nx Dois on doit dnptissr iss sninnts iiis^itiinss

nprss idVnAsius.
0/'0//tt??rs8. Ds dois (pro nous nnrons inioDs is dirnnnsiis ssrn

in'niê snr notrs inn^ns sn sntsr.
— Li nn snknnt psrd nns dont ds init st pus ssiis-si soit

rnnn^ss pnr nns solnns, ii ponsss n i'snfnntnns dsnt ds souris.

— Ounnd dsnx psrsonnss prononssnt snsoinilis iss insinss
nrots, nns nino do pur^ntoirs sst dsiivrss.
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